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 التجريد   
 

للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجود‌على‌‌‌ي ةالقصص‌‌لياالبشر‌والسح‌‌مجموعة‌‌في‌‌العثور‌‌ت ‌
‌‌يهدف‌هذا‌البحث‌‌و‌‌‌في‌ترجمتها.‌‌ات‌إشكالي ‌ة‌التي‌أصبحت‌‌عدد‌من‌المصطلحات‌الثقافي ‌

(‌‌2،‌و)جميعها‌إل‌اللغة‌الإندونيسي ة‌‌القصصي ة‌‌البشر‌والسحاليترجمة‌مجموعة‌‌(‌‌1)‌‌:إل
وصف‌صعوبات‌(‌‌3تها،‌و)تحديد‌المصطلحات‌الثقافي ة‌التي‌أصبحت‌إشكالي ات‌في‌ترجم

و)المصطلحات‌‌‌هذه‌‌‌ترجمة لحل ‌‌‌‌(4،‌ استخدامها‌ يمكن‌ التي‌ الترجمة‌ استراتيجي ات‌ تعيين‌
الثقافي ‌وفي‌‌.الإشكالي ات‌ المصطلحات‌ تحديد‌ التي‌‌‌ الترجمة،‌‌‌‌ات‌إشكالي ‌‌‌أصبحتة‌ في‌

على‌مستوى‌‌‌ةي ‌تكافؤ‌لاال‌‌ت‌المشكلابيتر‌نيومارك‌وأنواع‌‌ل‌‌تصنيف‌الثقافي ‌الاستخدم‌الباحث‌‌
البحث‌‌بيكر.‌‌‌‌نىالكلمة‌لم التي‌‌كشف‌هذا‌ الثقافية‌ في‌مصطلحات‌‌‌لتتمث ‌المصطلحات‌

الماد ‌ل والثقافة‌ الاجتماعي ‌ي ‌لبيئة،‌ والثقافة‌ والمة،‌ وت ‌التقليد/المفهوم/مة‌نظ ‌ة،‌ ‌:إلها‌‌تصنيف‌‌.‌
مصطلحات‌،‌و‌نة‌في‌منطقة‌معي ‌دة‌لا‌تعُرف‌إلا ‌ة‌محد ‌ثقافي ‌‌‌مصطلحات‌تحتوي‌على‌مفاهيم ‌

من‌مصطلحات‌‌‌‌مصطلحات‌هي‌أجزاء،‌و‌الهدفو‌المصدر‌‌‌‌ت يْن‌غل ‌المختلفة‌في‌‌‌‌نتج‌معان ‌تُ‌
توجد‌‌شاملة‌‌ الجزئي ة‌‌لا‌ الهدفمُكافئاتُُا‌ اللغة‌ و‌في‌ هي‌‌،‌ المصدر‌ اللغة‌ في‌ مصطلحات‌

فهي‌‌اقتراضات.‌‌ المذكورة‌ الإشكالي ات‌ لحل ‌ الباحث‌ استخدمها‌ التي‌ والاستراتيجي ات‌
 الثنائي ة،‌والترادف‌الثقافي ،‌والترجمة‌القياسي ة‌المقبولة.‌

اللاتكافؤية، التصنيف الثقافي    تالمشكلا ،  ةالثقافي  اتة: المصطلح الأساسي    اتالكلم
مجموعة   لبيكر،  الكلمة  مستوى  على  التكافؤ  عدم  والسحال لنيومارك،   البشر 
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ABSTRAK 
 

Penelitian ini berjudul asli Isykāliyyāt Tarjamah al-Muṣṭalaḥāt al-

Ṡaqāfiyyah fī Majmū’ah “al-Basyar wa al-Saḥālī” al-Qaṣaṣiyyah li al-Kātib Ḥasan 

‘Abd al-Maujūd. Dalam antologi cerpen al-Basyar wa al-Saḥālī karya Ḥasan ‘Abd 

al-Maujūd, ditemukan sejumlah istilah kultural yang menjadi problematika dalam 

penerjemahannya. Penelitian ini bertujuan untuk menerjemahkan antologi cerpen 

al-Basyar wa al-Saḥālī karya Ḥasan ‘Abd al-Maujūd seluruhnya; 

mengidentifikasikan istilah-istilah kultural yang menjadi problematika dalam 

penerjemahannya; mendeskripsikan letak kesulitan penerjemahan istilah-istilah 

kultural tersebut; serta menentukan strategi penerjemahan yang tepat untuk 

menyelesaikan problematika tersebut. Dalam mengidentifikasi istilah-istilah 

kultural yang menjadi problematika penerjemahan, peneliti menggunakan 

kategorisasi kultural Peter Newmark dan jenis-jenis nonekuivalensi pada tingkat 

kata Mona Baker. Ditemukan data-data istilah kultural yang berwujud  istilah 

ekologi, kultur material, kultur sosial, dan organisasi/tradisi/konsep. Data-data 

tersebut kemudian dikelompokkan menjadi empat jenis, yaitu: istilah yang 

mengandung konsep spesifik-kultur yang hanya dikenal di wilayah tertentu; istilah 

yang dalam bahasa sumber dan sasaran menghasilkan pemaknaan berbeda; istilah 

hiponim yang tidak ada padanan hiponimnya dalam bahasa sasaran; dan istilah 

dalam bahasa sumber berupa pinjaman. Strategi yang digunakan peneliti untuk 

menyelesaikan problematika nonekuivalensi tersebut adalah kuplet, padanan 

kultural, dan terjemahan standar yang diterima. 

Kata Kunci: Istilah Kultural, Problematika Nonekuivalensi, Kategorisasi 

Kultural Newmark, Nonekuivalensi Tingkat Kata Baker, Antologi Cerpen al-

Basyar wa al-Saḥālī 
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‌ع‌الدنءيف‌البريء‌ويصطن ‌السلطان‌السوء‌يُ‌

‌ل‌ل ‌ل‌ويورث‌الع ‌ف ‌والبلد‌السوء‌يجمع‌الس ‌

‌م‌الشرفف‌ويهد ‌شين‌السل ‌والولد‌السوء‌يُ‌

‌وي ‌والجار‌السوء‌يُ‌ ‌ك‌السترهت ‌فشي‌السر 
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‌(‌2003،‌56،‌‌أصول‌الوصول‌إل‌الله‌تعال)محمد‌حسين‌يعقوب،‌
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‌
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 كلمة شكر وتقدير 
‌
‌ن‌الرحيم‌بسم‌الله‌الرحمم‌

الذي‌‌‌تبارك‌‌‌،والقمر ‌‌‌الشمس ‌و‌‌‌‌الكواكب ‌،‌رب  ‌لأخبار ‌با‌‌الذي‌كان‌خبيراًالحمد‌لله‌‌
ل‌‌خلق االجنان‌ الأبرار ‌ و‌لأخيار ‌عباده‌ ال‌‌النيران ‌خلق‌‌،‌ الأشرار ‌ ‌‌الزروع ‌‌‌،‌وجعلكُف ار ‌لعباد ه‌

 ،‌وبعدُ:‌الأمطار‌بالمقدار ‌لهم‌،‌وأنزل‌للبشر ‌‌الأنعام ‌و‌

ترجمة‌المصطلحات‌‌‌إشكاليات‌‌‌تحت‌الموضوع‌‌‌البحث‌العلمي ‌‌‌اهذ‌‌كتابة‌‌تم تقد‌‌ف
إتمام‌‌من‌أجل‌‌‌‌حسن‌عبد‌الموجودللكاتب‌‌الثقافية‌في‌مجموعة‌"البشر‌والسحالي"‌القصصية‌‌

الشروط‌‌ العالمي ‌لبعض‌ اللقب‌ العربي ‌‌‌قسم‌‌‌في‌‌لحصول‌على‌ و‌اللغة‌ سونان‌‌‌‌امعةبج‌‌دبهاأة‌
‌.‌يوجياكارتاة‌الحكومي ‌‌ةي ‌الإسلام‌كاليجاكا

‌إنما‌‌‌‌هذه‌المناسبة‌أن ‌‌‌فياعترف‌الباحث‌‌ إل‌ما‌هو‌عليه‌‌‌‌ينتهي‌هذا‌البحث‌العلمي 
الكثيرة يود ‌الذف.‌‌الآن‌بفضل‌المساعدات‌والمساهمات‌من‌الجهات‌ يُ‌‌‌هافي‌‌،‌ ب‌عن‌‌عر  ‌أن‌

‌:خالص‌شكره‌وتقديره‌إل

سونان‌‌‌‌امعةلج‌‌ا‌اجستير،‌بصفته‌رئيسً‌‌الممكينْ‌‌‌الفلسفة‌آلْ‌في‌‌الأستاذ‌الدكتور‌‌‌‌معالي .1
 ،‌يوجياكارتابة‌الحكومي ‌‌ةي ‌الإسلام‌كاليجاكا

الدكتور‌محم ‌معالي‌‌ .2 و ‌الأستاذ‌ والعلوم‌‌ة‌الآكلي ‌ل‌‌ابصفته‌عميدً‌‌‌،اجستيرالم‌‌دانلْ‌د‌ داب‌
 ة،الثقافي ‌

 ،‌دبهاأة‌و‌اللغة‌العربي ‌‌قسمل‌رئيسةً‌‌ا،‌بصفتهةاجستير‌المنيتي‌ير‌ه‌جنينمعالي‌الدكتورة‌إ ‌ .3
 ،‌ةً‌للباحثأكاديمي ‌‌مشرفةً‌‌ا‌،‌بصفتهةاجستير‌الم‌ينع‌معالي‌الدكتورة‌نور .4
في‌كتابة‌هذا‌البحث،‌لباحث‌‌ل‌‌ا،‌بصفته‌مشرفً‌اجستيرالم‌‌ي يننهضال‌‌الدكتور‌خير ‌معالي‌‌ .5

 البحث،‌‌اإعداد‌هذ‌في‌‌هه‌وتوجيه‌رشادقام‌بإ‌لقد
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 ل و  الباب الأ 
 مة مقد  
 

 ة البحثخلفي   .أ
ارسه‌الإنسان‌‌يمنشاطاً‌‌‌‌–‌‌‌أحد‌وسائل‌التفاهم‌والتواصلباعتبارها‌‌‌‌–الترجمة‌‌‌‌عد ‌تُ‌

بدايته‌إل‌وترجع‌‌‌‌1،‌حياته‌‌إدارةتنظيم‌علاقاته‌مع‌الآخرين‌وحماية‌أهدافه‌و‌ل‌‌البدايةمنذ‌‌
‌ل‌الأو ‌‌‌الشلال‌نطقة‌‌بم‌‌في‌مصر‌القديمةه‌‌عليأقدم‌دليل‌‌انكشف‌‌قد‌‌و‌‌‌،‌ما‌قبل‌الميلاد

First Cataractجزيرة‌إلفنتين،‌في‌‌‌‌Elephantin،قبل‌الميلاد،‌‌‌‌3000وذلك‌حوالي‌عام‌‌‌‌
 2.‌ين‌مختلفتينت‌بلغ‌ةحيث‌عُثر‌على‌كتاب

من‌لغة‌إل‌أخرى‌بطريقة‌صحيحة‌‌‌الفكرةعملية‌نقل‌‌‌‌هي‌‌عام ‌‌‌بشكلالترجمة‌‌‌‌إن ‌
‌3.‌يهاأو‌إضافة‌إلالمقصودة‌‌‌‌نقص‌الفكرة‌‌بدون‌‌–‌‌سواء‌من‌حيث‌التركيب‌أو‌المعنى‌‌–

،‌‌عةدة‌متنو ‌متعد ‌،‌مثل:‌سفر‌الإنسان‌باستمرار‌إل‌أماكن‌‌عوامل‌‌ةعد ‌إل‌‌تها‌‌وترجع‌أهمي
‌ات‌دبلوماسية،‌وحاج‌‌‌ايقضمختلفة،‌و‌‌‌ات‌ذات‌لغ‌‌مناطقإل‌‌‌‌جماعةوانتقال‌فرد‌أو‌‌

‌ة،‌ومصالح‌الدين،‌وحتى‌من‌أجل‌نشر‌الأعمال‌الأدبية.‌الأجنبي ‌‌الجهات‌مع‌‌ةالتجار‌

‌بسبب‌‌يتم ‌قد‌‌‌‌–إل‌لغات‌أخرى‌‌تها‌‌ترجممن‌خلال‌‌‌‌–‌‌نشر‌الأعمال‌الأدبيةو‌
خاص ة.‌‌‌‌مقتضيات‌،‌أو‌ربما‌بسبب‌‌ا‌فنـ ي ةً‌فً‌عتبر‌تُح ‌تُ‌‌‌اأن ‌‌‌مشهور،‌أو‌‌شخص‌‌هاا‌كتبأن ‌

الحياة‌كمصدر‌إلهام‌للأعمال‌و‌‌4،‌للحياة‌‌مرآةالأدب‌هو‌‌،‌فإن ‌‌Sapardiوفقًا‌لسابردي
ة‌من‌ترجمة‌الأعمال‌الأدبي ‌‌‌إن ‌ف‌‌وبالتالي،‌‌.‌اثقافته،‌وكذلك‌‌ة‌هي‌واقع‌اجتماعي ‌الأدبي ‌

 
‌‌الترجمة‌بين‌النظرية‌والتطبيق:‌مبادئ‌ونصوص‌وقاموس‌للمصطلحات‌الإسلامية‌محمد‌أحمد‌منصور,‌‌ 1

‌.19(,‌2006)القاهرة:‌دار‌الكمال‌للطباعة‌والنشر,‌
2 Peter Newmark, Approaches to Translation (Shanghai: Shanghai Foreign Language 

Education Press, 2001), 3. 
‌.27,‌‌الترجمة‌بين‌النظرية‌والتطبيقمنصور,‌ 3

4 Sapardi Djoko Damono, Sosiologi Sastra: Sebuah Pengantar Ringkas (Jakarta: Pusat 

Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, 1978), 1. 
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إل‌مجتمعات‌‌‌ته‌وثقاف‌‌واحدلمجتمع‌‌‌‌الواقع‌الاجتماعي ‌‌‌تقديمعني‌تإل‌أخرى‌‌‌‌واحدة‌‌لغة
‌كوسم‌اللغة‌‌ستخد ‌ة‌ت ‌سة‌اجتماعي ‌مؤس ‌‌‌–‌‌‌أيضًايه‌‌بالنسبة‌إل‌‌–‌‌والأدب‌‌‌.أخرى يلة‌تعبر 

اللغة‌والثقافة‌شيئان‌مرتبطان‌ارتباطاً‌‌‌‌.‌وفي‌الوقت‌نفسه،‌فإن ‌عما‌جرى‌في‌المجتمع‌‌بها
تُ‌ الذي‌ السياق‌ الثقافة‌هي‌ بينما‌ الثقافة،‌ لتوصيل‌ أداة‌ اللغة‌هي‌ فيه‌‌ستخد ‌وثيقًا.‌ م‌

بل‌أيضًا‌‌‌،فحسب‌‌ةن‌الجوانب‌اللغوي ‌ة‌لا‌تتضم ‌ترجمة‌الأعمال‌الأدبي ‌‌‌.‌لذلك،‌فإن ‌اللغةُ‌
‌ة.الجوانب‌الثقافي ‌

الأدبي ‌‌‌وعند الأعمال‌ بعض‌فة،‌‌ترجمة‌ المترجم‌ يصادف‌ أن‌ الممكن‌ من‌
الثقافي ‌ وتحد ‌المصطلحات‌ مشكلة‌ تكون‌ قد‌ التي‌ لأن ‌ما‌‌حد  ‌‌‌إل‌‌ا‌خاص ‌‌‌يً‌ة‌ هذه‌‌‌،‌

في‌اللغة‌الهدف.‌‌‌‌ةلائم‌الم‌‌‌ااتُُ‌مكافئيست‌لها‌‌دة‌ولمعق ‌‌‌المصطلحات‌غالبًا‌ما‌تحمل‌معان ‌
هذايؤد ‌وقد‌‌ اللغ‌‌الشأن‌‌ي‌ بين‌ المعنى‌ في‌ التكافؤ‌ عدم‌ ‌‌الهدف.‌و‌المصدر‌‌‌‌تينإل‌

‌عن‌مفاهيم‌لا‌تعُرف‌على‌الإطلاق‌في‌الثقافة‌المصطلحات‌في‌اللغة‌المصدر‌قد‌تعُبر  ‌و‌
ة،‌‌ق‌بالاعتقادات‌الديني ‌تتعل ‌و‌دة‌أو‌ملموسة‌‌يمكن‌أن‌تكون‌هذه‌المفاهيم‌مجر ‌‌‌،المستهدفة

على‌   Mona Bakerبيكر‌‌منىأطلقت‌‌ة،‌أو‌حتى‌أنواع‌الطعام.‌‌أو‌العادات‌الاجتماعي ‌
" اسم‌ المفاهيم‌ )دةد ‌المح‌‌ثقافةالهذه‌ ‌"specific-culture.)5نيومارك‌‌‌بيتر‌‌أما‌‌‌‌Peter 

Newmarkعلى‌موضوع‌‌‌‌ز‌خطاب‌مجتمعي ‌مشكلة‌الترجمة‌تظهر‌عندما‌يركُ‌‌‌ى‌أن ‌أ،‌فر‌
‌ (،‌وذلك‌بسبب‌وجود‌"فجوة"‌أو‌‌cultural focus"‌)ى‌عادةً‌"التركيز‌الثقافي ‌‌يُسم ‌معين 

توي‌‌يحالأعمال‌الأدبية‌‌وهناك‌عمل‌من‌‌‌‌6.‌والهدفالمصدر‌‌‌‌تينبين‌اللغة‌‌"مسافة"‌ثقافي ‌
‌ةي ‌قصصال‌‌البشر‌والسحالي‌‌مجموعةهو‌‌،‌و‌ةالمصطلحات‌الثقافي ‌هذه‌‌على‌العديد‌من‌‌

 
5 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation (New York: Routledge, 

2018), 19. 
6 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice-Hall International, 

1988), 94. 
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القاهرة‌بجائزة‌في‌معرض‌‌‌‌هذه‌المجموعة‌‌فازت‌،‌وقد‌‌ة‌للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجودعربي ‌ال
 7الثالثة‌والخمسين.‌ةدور‌اللكتاب‌لالدولي‌

‌‌،‌ة‌من‌عشر‌قصص‌قصيرة‌خيالي ‌ن‌‌تتكو ‌ة‌‌القصصي ‌‌‌سحاليالبشر‌وال‌‌مجموعة‌‌إن ‌
‌البشر‌‌صو ر‌الكاتب‌،‌‌المجموعةنًا‌كموضوع‌لها.‌في‌هذه‌‌حيوانًا‌معيـ ‌‌‌خذ‌يأة‌منها‌‌كل‌قص ‌

زاع‌بين‌الطرفين،‌سواء‌كان‌‌.‌فهناك‌دائمًا‌ن ‌متناغمةوالحيوانات‌على‌أنم‌في‌علاقة‌غير‌‌
مثل‌قصص‌الحيوانات‌ليست‌‌‌‌المجموعةهذه‌‌والقصص‌في‌‌‌‌ر‌أو‌العكس.هو‌المتضر  ‌‌‌البشر
‌‌استخلاصها‌منها،‌‌‌أمكنالحكمة‌وإن‌‌‌‌وراء‌‌وصهنصسعى‌‌تلا‌‌،‌‌ة‌التي‌تنتشر‌كثيراًالعادي ‌

ة‌والسلوك‌‌ولكن‌هذه‌النصوص‌تجمع‌بين‌القص ‌‌‌عليه،‌‌‌تتعالوإن‌لم‌‌‌‌الحكي‌ولا‌يستهدف‌‌
الكثير‌مما‌تخفيه‌حضارة‌الإنسان‌وراء‌‌ أو‌‌‌‌أقنعةوالفكرة‌لكشف‌ أو‌الأسطورة‌ الدين‌

‌التقاليد.

‌‌الحقيقة‌التي‌ائها‌على‌‌عيون‌قر ‌ة‌‌القصصي ‌‌‌حاليالبشر‌والس‌‌‌مجموعةفتح‌نصوص‌‌ت
،‌‌ة‌فيهاا‌تعُر  ف‌بثقافة‌المجتمع‌من‌خلال‌استخدام‌المصطلحات‌الثقافي ‌كما‌أن ‌‌‌يرونا،

‌‌‌طعامالذي‌يشير‌إل‌‌‌‌8مثل‌استخدام‌مصطلح‌"ب ص ار ة" ‌شائع‌في‌المغرب‌ومصر‌معين 
‌‌‌حيوانالذي‌يشير‌إل‌‌‌‌9و ان"ر ‌كوفلسطين؛‌واستخدام‌مصطلح‌" شهير‌في‌عالم‌‌‌معين 

العربي ‌ االج‌‌هبصوت‌‌الأدب‌ "يوم‌ مصطلح‌ واستخدام‌ إل‌‌‌10ز"‌لخبيميل؛‌ يشير‌ الذي‌
‌ معين  محافظة‌‌احتفال‌ في‌ والمدن‌ القرى‌ لمجتمعات‌ هذه‌‌فصر.‌‌بم،‌‌ Luxorالأقصر‌

المصطلحات‌ستثير‌بالطبع‌مشكلة‌التكافؤ‌عند‌ترجمتها‌إل‌لغة‌أخرى،‌وتحديداً‌إل‌

 
أدب،‌‌‌‌-‌أدب‌برس‌‌الدورة‌الثالثة‌والخمسين",‌‌‌‌2022الفائزون‌بجوائز‌معرض‌القاهرة‌الدولي‌للكتاب‌‌ "7

‌ و‌ مسابقات‌ فن،‌ ‌ ,(blog) جوائزثقافة،‌ الوصول‌ ‌15تاريخ‌ ‌‌  ,2023نوفمبر،‌
https://www.adabepress.com/2022/02/2022_70.html.‌

‌.12(,‌2021)القاهرة:‌الدار‌المصرية‌اللبنانية,‌‌‌البشر‌والسحاليحسن‌عبد‌الموجود,‌ 8
‌.31الموجود,‌ 9

‌.33الموجود,‌ 10
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في‌‌‌‌ةناسب‌الم‌‌ااتُُ‌مرادف‌‌ليست‌لها‌هذه‌المصطلحات‌‌‌‌عتبر‌الباحث‌أن ‌ا.‌‌ةالإندونيسي ‌اللغة‌‌
‌.‌ةالإندونيسي ‌الثقافة‌‌أي‌الثقافة‌المستهدفة،‌

الباحث‌في‌ترجمة‌‌ف ‌حالي‌البشر‌والس‌‌‌مجموعةبناءً‌على‌الشرح‌السابق،‌رغب‌
في‌دراسة‌‌‌‌أيضًا‌‌،‌كما‌رغبةالإندونيسي ‌للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجود‌إل‌اللغة‌‌‌‌ةالقصصي ‌

المناسبة‌لترجمة‌‌‌‌ات‌الاستراتيجي ‌الإجراءات‌أو‌‌ة‌الواردة‌فيها‌وتحديد‌‌المصطلحات‌الثقافي ‌
لبيتر‌نيومارك‌‌‌ةالثقافي ‌‌‌الجوانبهذه‌المصطلحات،‌وذلك‌بالاعتماد‌على‌نظريت‌ترجمة‌‌

 .بيكر‌ومنى

 تحديد البحث .ب
‌‌هام ين‌‌‌أمرين‌‌فيالبحث‌‌‌‌هذا‌‌‌بتركيزالباحث‌‌قام‌‌،‌‌البحثة‌‌خلفي ‌‌‌شرح‌بناءً‌على‌‌

‌هما:‌،‌و‌له‌تحديدك

البشر‌مجموعة‌‌ترجمة‌‌‌‌فيإشكالي ات‌‌‌‌أصبحتة‌التي‌‌المصطلحات‌الثقافي ‌‌‌ما‌أشكال .‌1
 الموجود؟ة‌للكاتب‌حسن‌عبد‌القصصي ‌‌والسحالي

البشر‌ترجمة‌مجموعة‌‌‌‌فيالإشكالي ات‌‌‌‌لحل ‌‌‌هاماستخدالتي‌يمكن‌ا‌‌ات‌ما‌الاستراتيجي ‌ .‌2
 تطبيقها؟‌‌وكيف‌يتم ‌‌الموجودة‌للكاتب‌حسن‌عبد‌القصصي ‌‌والسحالي

 وفوائده  أغراض البحث .ج
إلاستنادً‌و‌ عرضهما‌‌‌البحثة‌‌خلفي ‌‌‌ا‌ سبق‌ ‌هذا‌‌‌أغراض‌‌فإن ‌،‌‌وتحديده‌كما‌

‌:البحث‌هي

جميعها‌إل‌‌‌ة‌للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجودالقصصي ‌‌‌البشر‌والسحاليترجمة‌مجموعة‌‌ .‌1
 ة.اللغة‌الإندونيسي ‌

الثقافي ‌ .‌2 المصطلحات‌ التي‌‌تحديد‌ في‌‌أصبحتة‌ مجموعة‌‌  إشكالي ات‌ البشر‌ترجمة‌
 .الموجودة‌للكاتب‌حسن‌عبد‌القصصي ‌‌والسحالي
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الثقافي ‌ .‌3 ‌البشر‌والسحاليمجموعة‌‌في‌‌‌‌الواردة‌‌‌ةوصف‌صعوبات‌ترجمة‌المصطلحات‌
 .‌ة‌للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجودالقصصي ‌

على‌‌‌بالاعتماد‌الإشكالي ات‌‌‌‌لحل ‌‌‌هاماستخدالتي‌يمكن‌االترجمة‌‌‌‌ات‌استراتيجي ‌‌‌تعيين .‌4
 بيكر.‌لبيتر‌نيومارك‌ومنى‌ةالثقافي ‌‌الجوانبترجمة‌‌ت‌نظري

،‌سواءً‌من‌الناحية‌‌نافعةعة‌أن‌تكون‌مفيدة‌أو‌‌نتائج‌هذا‌البحث‌فهي‌متوقا‌أما‌‌
‌:هيهذا‌البحث‌‌فوائد‌‌فإن ‌ة،‌ة.‌ومن‌الناحية‌النظري ‌ة‌أو‌العملي ‌النظري ‌

ة‌من‌م‌هذا‌البحث‌مساهمة‌نظري ‌ة،‌حيث‌يقد ‌المساهمة‌في‌فهم‌المصطلحات‌الثقافي ‌ .‌1
الثقافي ‌ المصطلحات‌ أشكال‌ تحديد‌ والسحاليمجموعة‌‌في‌‌‌‌الواردة‌‌ةخلال‌ ‌البشر‌

ة‌في‌سياق‌‌للمصطلحات‌الثقافي ‌‌‌ل‌فائدته‌في‌إثراء‌الفهم‌النظري ‌.‌وتتمث ‌ةالقصصي ‌
 .الأدب‌العربي ‌

ات‌‌استراتيجي ‌‌‌تعيينمن‌خلال‌‌‌‌–يمكن‌أن‌يقدم‌هذا‌البحث‌‌ة‌الترجمة،‌‌تطوير‌نظري ‌ .‌2
التعامل‌مع‌مشكلة‌ترجمة‌ةً‌في‌‌ة‌الترجمة،‌خاص ‌في‌تطوير‌نظري ‌‌‌مساهمةً‌‌‌–‌‌الترجمة

 .ةالمصطلحات‌الثقافي ‌
‌البشر‌والسحالي‌مجموعة‌‌ةً‌في‌سياق‌‌،‌خاص ‌ة‌العربي ‌‌‌ةي ‌عمال‌الأدبلأق‌ليعمالفهم‌‌ال .‌3

 عرب.‌في‌عالم‌ال‌والأدبي ‌‌هذا‌أن‌يساعد‌في‌فهم‌الثراء‌الثقافي ‌يمكن‌و‌‌،ةالقصصي ‌

‌:هيهذا‌البحث‌‌فوائد‌فإن ‌ة،‌من‌الناحية‌العملي ‌و‌

الاستراتيجي ‌تحسين‌‌ .‌1 فهم‌ خلال‌ من‌ الترجمة،‌ الفع ‌جودة‌ مع‌ات‌ التعامل‌ في‌ الة‌
،‌يمكن‌أن‌يقدم‌هذا‌البحث‌مساهمة‌في‌تحسين‌جودة‌الترجمة،‌الترجمةإشكالي ات‌‌

 .‌ةالقصصي ‌‌البشر‌والسحاليمجموعة‌ةً‌في‌سياق‌خاص ‌
ا‌ثمينًا‌لمترجمي‌لمترجمين،‌يمكن‌أن‌يكون‌هذا‌البحث‌مصدراً‌مرجعي ‌ل‌‌رجعي ‌المصدر‌‌الم .‌2

‌‌ة‌مما‌يساعدهم‌في‌مواجهة‌مشكلة‌ترجمة‌المصطلحات‌الثقافي ‌‌‌ةالعربي ‌‌‌ةي ‌الأدب‌‌الأعمال
 ها.وحل ‌
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يدرسه‌ا‌‌موضوعً‌‌‌الترجمة‌في‌هذا‌البحث‌‌يجةنت‌‌كونتبحث،‌يمكن‌أن‌‌الموضوع‌‌ .‌3
‌.‌الترجمة‌ة‌فيي ‌تحليل‌‌دراسةً‌ن‌و‌الباحث

 التحقيق المكتب   . د
‌‌والأطروحات‌‌‌البحوث‌والرسائلة،‌مثل‌‌الأعمال‌العلمي ‌بعد‌مراجعة‌عدد‌من‌‌

الأكاديمي ‌المو‌ والأعمال‌ أي ‌قالات‌ الباحث‌ يجد‌ لم‌ الأخرى،‌ استخدم‌‌‌‌ة‌ سابق‌ بحث‌
.‌ومع‌ي ‌للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجود‌كموضوعه‌الماد ‌‌‌ةالقصصي ‌‌‌البشر‌والسحاليمجموعة‌‌

بعض‌‌ الباحث‌ وجد‌ موضوعًا‌‌البحوث‌‌ذلك،‌ استخدمت‌ له‌‌صوري ‌التي‌ ذا‌‌مشابهاً‌
‌لبحث،‌منها:‌ا

ن‌‌بحث،‌‌لًا‌أو ‌ إلفيانا‌سـكتبتْه‌ ‌  Nanda Elfiana Sugmaladewiويـالادي‌ــوكمـاندا‌
ترجمة‌رواية‌"ي‌عزيزي‌كلنا‌لصوص"‌لإحسان‌عبد‌القدوس‌‌‌‌تحت‌الموضوع‌‌ةلعربيللغة‌ابا

طالبة‌في‌‌‌الكاتبة،‌و‌فيها‌عند‌منى‌بيكر‌ونيومارك(‌‌‌افيةثقال)دراسة‌في‌ترجمة‌الجوانب‌‌
‌‌كان‌‌‌ة‌يوجياكارتا.‌ة‌الحكومي ‌بجامعة‌سونان‌كاليجاكا‌الإسلامي ‌‌‌ة‌وأدبها‌قسم‌اللغة‌العربي ‌

ة‌‌شكلة‌عدم‌التكافؤ‌بين‌اللغة‌العربي ‌تحد ث‌عن‌ميو‌‌‌2021عام‌‌‌‌امً‌قدا‌البحث‌مُ‌هذا‌‌
ي‌عزيزي‌كلنا‌رواية‌‌الة‌الواردة‌في‌‌ة،‌وتقع‌هذه‌المشكلة‌في‌الجوانب‌الثقافي ‌الإندونيسي ‌و‌
القدوس.‌‌‌‌صوصل عبد‌ هذالعثور‌‌‌‌ت ‌لإحسان‌ مشكلات‌‌‌البحث‌‌افي‌ ثلاث‌ على‌

ا‌في‌اللغة‌ة‌التي‌ليست‌لها‌مكافئاتُُ‌الثقافي ‌مات‌‌عتبر‌من‌المنظ ‌كلمات‌تُ‌‌‌ة،‌وهي:رئيسي ‌
لأن ‌ خاص ‌الهدف‌ المصري ‌ا‌ بالمجتمع‌ وكلمات‌‌ة‌ معق ‌،‌ عناصر‌ على‌ تشكل‌‌تحتوي‌ دة‌

هذه‌‌‌‌لحل ‌و‌‌‌،‌وكلمة‌تدخل‌في‌اختلاف‌وجهة‌النظر‌عند‌مقارنتها‌باللغة‌الهدف.‌معناها
تستند‌إل‌عال ‌ت‌المشكلا الكاتبة‌نظريت‌ استخدمت‌ الجوانب‌‌في‌مجال‌‌ميْن‌،‌ ترجمة‌

نيومارك.‌‌نىم‌‌وهما‌‌ة،الثقافي ‌ وبيتر‌ بين‌هذ    بيكر‌ البحثينوالمقارنة‌ أن ‌‌‌ين‌ كلاهما‌‌‌‌هي‌
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على‌نظريت‌‌‌الاعتمادة‌مع‌‌ة‌في‌الأعمال‌الأدبي ‌الثقافي ‌‌‌العناصريدرس‌مشكلة‌ترجمة‌‌
‌11.‌ي ‌اد ‌الم‌‌مافي‌موضوعه‌‌اختلافمع‌‌بيكر‌وبيتر‌نيومارك،‌‌‌‌نىة‌لمترجمة‌الجوانب‌الثقافي ‌

ترجمة‌‌بالعنوان‌‌‌‌ةندونيسي ‌للغة‌الإبا   Yuli Santianiتْه‌يولي‌سانتيانأل فبحث‌‌ا،‌‌ثانيً‌
هذا‌البحث‌‌‌مؤل فة،‌و‌لإنعام‌كجه‌جي‌‌الأميركيةالمصطلحات‌الثقافية‌في‌الرواية‌الحفيدة‌‌

‌‌.‌باليمبانج‌ة‌الحديثة‌‌الإسلامي ‌‌‌رادين‌فتحة‌وأدبها‌بجامعة‌‌طالبة‌في‌قسم‌اللغة‌العربي ‌‌‌هي
العلمي ‌هذا‌‌كان‌‌ وصف‌‌يو‌‌‌‌‌2021سنة‌‌ؤلافًامُ‌‌‌العمل‌ إل‌ ‌‌ع‌تنو ‌ومعرفة‌‌هدف‌

الثقافي ‌ الحفيدة‌ات‌الترجمة‌التي‌استخدمها‌المترجم‌في‌ترجمة‌رواية‌‌ة‌وتقني ‌المصطلحات‌
هذالعثور‌‌‌‌ت ‌و‌.‌‌كيةير‌الأم البحثفي‌ ثقافي ‌‌‌37على‌‌‌‌ا‌ الثقافة‌مصطلحًا‌ يشمل‌ ا‌

ات.‌بالإضافة‌إل‌ذلك،‌هناك‌‌نظم ‌ة،‌والبيئة،‌والعادات،‌والمي ‌والثقافة‌الماد ‌ة،‌‌الاجتماعي ‌
في‌تناول‌كلاهما‌‌‌‌ن‌االبحث‌‌ناهذ‌‌شابهتو‌  رواية.‌الات‌استخدمها‌المترجم‌في‌ترجمة‌‌تقني ‌‌‌عشر

ذلك،‌هناك‌فرق‌بينهما‌‌مع‌‌و‌‌‌.ة‌ي ‌الأدبالأعمال‌‌ة‌في‌‌لدراسة‌ترجمة‌المصطلحات‌الثقافي ‌
‌12.‌ي ‌اد ‌الم‌في‌موضوعهما

بحثثالثً‌ الموضوع‌‌‌‌ا،‌ "خان‌‌تحت‌ الرواية‌ ترجمة‌ في‌ الثقافة‌ ترجمة‌ استراتيجية‌
كتبته‌ديه‌‌‌‌الخليلي"‌لنجيب‌محفوظ‌بترجمة‌فخر‌الرازي‌م.‌بخاري‌)دراسة‌تحليلية‌دلالية(

،‌وهي‌طالبة‌في‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌بجامعة‌مولانا‌مالك‌ Diah Anggraeniأنغرايني
الإسلامي ‌ الحكومي ‌إبراهيم‌ الكاتبة‌‌‌‌مالانج.ة‌‌ة‌ البحث‌‌قد مت‌ السنةهذا‌ ‌‌‌2016في‌

‌‌خان‌الخليليالرواية‌‌‌‌ة‌الواردة‌في‌ترجمة‌الكلمات‌التي‌تحمل‌العناصر‌الثقافي ‌‌‌في‌‌وبحثتْ‌
‌عشرين‌على‌‌‌‌البحث‌‌في‌هذالعثور‌‌‌‌ت ‌.‌و‌لترجمة‌الروايةات‌المستخدمة‌‌الاستراتيجي ‌‌‌تل‌وحل ‌

استراتيجي ‌ت‌‌كلمة استراتيجي ‌‌‌كلمات‌‌‌وخمس‌‌،الاستعارة‌‌ستخدم‌ ‌العديل‌ة‌‌تستخدم‌
 

ناندا‌إلفيانا‌سوكمالاديوي,‌"ترجمة‌رواية‌'ي‌عزيزى‌كلنا‌لصوص'‌لإحسان‌عبد‌القدوس‌)دراسة‌في‌‌ 11
فيها‌عند‌منى‌‌ الثقافية‌ الجوانب‌ الإسلامية‌الحكومية‌‌ترجمة‌ )يوجياكارتا,‌جامعة‌سونان‌كاليجاكا‌ ونيومارك("‌ بكر‌

‌.(‌2021بيوجياكارتا,‌‌
12 Yuli Santiani, "Terjemah Istilah Budaya pada Novel Al-Hafeedatu Al-Ameerikiyah 

Karya In’aam Kajah Jii" (Skripsi, Palembang, Universitas Islam Negeri Raden Fatah Palembang, 

2021). 
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التي‌استخدمها‌‌‌‌طريقة‌الترجمة‌ة.‌أما‌‌ة‌الحرفي ‌ستراتيجي ‌الاتستخدم‌‌‌‌وثلاث‌كلمات‌‌‌،الثقافي ‌
‌هي‌‌ينالبحث‌‌ينالمقارنة‌بين‌هذ.‌و‌تانمعنوي ‌‌‌تانة‌وطريقطريقة‌حرفي ‌‌‌16المترجم‌فهي‌‌

مع‌فرق‌‌‌ة‌ي ‌الأدبالأعمال‌‌ة‌في‌‌ل‌في‌تناول‌كلاهما‌لدراسة‌ترجمة‌المصطلحات‌الثقافي ‌تتمث ‌
 13.‌ي ‌بينهما‌في‌موضوعهما‌الماد ‌

في‌‌يديولوجية‌ترجمة‌الكلمات‌ذات‌المفهوم‌الثقافي ‌إبعنوان‌"‌‌ة‌علمي ‌مقالة‌ا،‌رابعً‌
.‌‌ Fajar Nur Indriyanyندرينإي‌فجار‌نور‌‌‌‌اكتبته‌المترجمة"‌‌‌‌عداء‌الطائرة‌الورقيةرواية‌‌ال
‌ه‌.‌هذا‌ثقافي ‌‌‌بيانا157‌‌‌ًأظهرت‌وجود‌‌و‌‌‌2019عام‌‌‌‌الإندونيسية‌‌هذه‌المقالة‌شرت‌‌نُ‌

الثقافي ‌دراستفي‌‌‌‌انيشتركالبحث‌‌هذا‌‌و‌‌‌ةالبحثي ‌‌‌ةالمقال المصطلحات‌ ترجمة‌ في‌هما‌ ة‌
‌14مختلف.‌‌ي ‌ة،‌ولكن‌على‌موضوع‌ماد ‌الأعمال‌الأدبي ‌

‌I Made Suta Paramartaإي‌مادي‌سوتا‌برامارتا‌‌‌‌اهأل ف‌‌ةعلمي ‌‌‌ةمقالا،‌‌خامسً‌
الثقافي ‌"ت‌‌بعنوان‌‌ةالإندونيسي ‌باللغة‌‌ السينمائي ‌دة‌في‌‌ة‌المحد ‌رجمة‌المصطلحات‌ ‌‌ة‌الحاشية‌
الغيشا‌لفيلم‌‌ فتاة‌ السنة‌‌ةالمقال‌‌هذه‌‌صدرتْ‌‌‌".مذكرات‌ ‌‌‌15عرضتو‌‌‌‌‌2004في‌

‌هي‌الترجمة‌باستخدامفها‌المترجم‌‌ختار‌الاستراتيجيات‌التي‌ا.‌أما‌دًاا‌محد ‌مصطلحًا‌ثقافي ‌
.‌‌التوضيح‌التصويري ‌و‌‌‌الاستبدال‌الثقافي ‌و‌‌‌الكلمة‌المستعارة‌مع‌الشرحو‌‌‌الكلمة‌المستعارة

بين‌‌او‌ واحد،‌‌هذا‌‌و‌‌‌ة‌المقالهذه‌‌لمقارنة‌ موضوع‌ يشتركان‌في‌ فهما‌ ترجمة‌‌‌‌أي‌البحث‌
‌15.العمل‌الأدبيلا‌يتناولان‌نفس‌‌هما‌ة،‌لكن‌ة‌في‌الأعمال‌الأدبي ‌المصطلحات‌الثقافي ‌

عديد‌من‌الدراسات‌‌الهناك‌‌ستنتج‌أن ‌أن‌نالسابق،‌يمكن‌‌التحقيق‌المكتب ‌من‌
الثقافي ‌ المفهوم‌ ذات‌ الكلمات‌ أو‌ المصطلحات‌ ترجمة‌ مشكلات‌ الأعمال‌‌‌حول‌ في‌

 
ديه‌أنغرايي,‌"استراتيجية‌ترجمة‌الثقافة‌في‌ترجمة‌الرواية‌'خان‌الخليلي'‌لنجيب‌محفوظ‌بترجمة‌فخر‌الرازي‌‌ 13

‌.(2016م.‌بخاري‌)دراسة‌تحليلية‌دلالية("‌)مالانج,‌جامعة‌مولانا‌مالك‌إبراهيم‌الإسلامية‌الحكومية‌بمالانج,‌
14 Fajar Nur Indriyany, "Ideologi Penerjemahan Pada Kata-kata Berkonsep Budaya dalam 

Novel Terjemahan The Kite Runner", Deskripsi Bahasa 2,   31–23(:  2019مارس،    11(  1عدد , 

https://doi.org/10.22146/db.v2i1.339. 
15 I Made Suta Paramarta, "Penerjemahan Istilah Budaya Spesifik dalam Subtitling Film 

Memoirs of a Geisha (MoG)" (Kongres Internasional Masyarakat Linguistik Indonesia (KIMLI), 

Malang: Universitas Katolik Indonesia Atma Jaya, 2009). 
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باستخدام‌‌الأدبي ‌ حل ‌ماد ‌‌‌مواضيعة‌ وكذلك‌كيفية‌ مختلفة،‌ ومع‌‌‌ية‌ المشكلات.‌ هذه‌
‌ةالقصصي ‌‌‌حاليالبشر‌والس‌موعة‌‌دراسة‌واحدة‌تستخدم‌مج‌‌العثور‌على‌أي ‌‌‌ذلك،‌لم‌يتم ‌

‌بشيءتي‌‌يأ‌‌البحث‌‌اهذ‌‌،‌فإن ‌وبالتالي‌.‌‌ي ‌ماد ‌‌‌وضوع‌للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجود‌كم
في‌‌ المستخدمالماد ‌‌‌الموضوع‌‌‌ناحيةجديد‌ مواد ‌يو‌‌‌،ي‌ يُ‌ضيف‌ مختلفة‌ معطيات‌ا‌ ‌ثري‌

‌ة.ة‌في‌الأعمال‌الأدبي ‌لمصطلحات‌الثقافي ‌ل

 النظري   الإطار .ه
 الترجمةتعريف  . 1

ونقله‌من‌لغة‌إل‌‌‌‌16بي نه‌ووض حه‌وفس ره،‌‌‌معناه،‌"ترجم‌الكلام"‌‌امعجمي ‌
فقد‌‌‌مها‌العلماء.عدد‌من‌التعريفات‌التي‌قد ‌‌‌لها(‌‌translation)‌‌‌الترجمةو‌‌‌17.أخرى

ني بأن ‌و‌عر ف‌ نص ‌‌‌امارك‌ معنى‌ المؤل ‌‌‌نقل‌ أرادها‌ التي‌ بالطريقة‌ أخرى‌ لغة‌ ف‌‌إل‌
اللغة‌‌)واحدة‌‌ة‌في‌لغة‌‌ي ‌ة‌نص ‌ا‌استبدال‌ماد ‌بأن ‌فعر فها‌‌‌‌Catfordا‌كاتفورد‌‌وأم ‌‌‌،للنص ‌

كلا‌التعريفين‌المذكورين‌‌و‌‌‌18.لغة‌الهدف(‌الة‌مماثلة‌في‌لغة‌أخرى‌)ي ‌نص ‌‌‌ة‌اد ‌صدر(‌بمالم
،‌‌‌‌Ibnu Burdahردةبُ‌‌‌ابنُ‌‌‌بي نه‌‌كما‌و‌‌‌.‌إل‌تعريف‌بسيط‌للترجمة‌‌يقودان‌بشكل‌عام ‌

19.‌ها‌إل‌اللغة‌الهدفؤ‌كافتالمصدر‌ب‌‌من‌النص ‌‌‌الفكرةمحاولة‌نقل‌‌فالترجمة‌هي‌‌
 

إعادة‌‌‌هي(‌‌translatingترجمة‌)‌ال‌‌ة ‌عملي ‌‌‌بأن ‌‌‌‌‌Taberتابرو‌‌‌‌‌Nidaنايدا‌‌‌بينما‌يعر ف‌
لغة‌لبا‌‌المستقب ل‌‌نقلها‌‌ةً‌هوجا‌مُ‌‌‌لغة‌المصدرلفي‌ا‌‌فكرة‌‌لإ‌‌ةً‌قرب‌طبيعالتكافؤ‌الأإنتاج‌‌
‌20ا‌من‌حيث‌الأسلوب.لاً‌من‌حيث‌المعنى‌وثانيً‌،‌أو ‌الهدف

 
‌.288(,‌2008)القاهرة:‌عالم‌الكتب,‌‌‌معجم‌اللغة‌العربية‌المعاصرة‌أحمد‌مختار‌عمر,‌ 16
‌.206(,‌1992)بيروت:‌دار‌العلم‌للملايين,‌‌الرائدجبران‌مسعود,‌ 17

18 John Cunnison Catford, A Linguistic Theory of Translation: an Essay in Applied 

Linguistics, Language and language learning 8 (Oxford: Oxford University Press, 1978), 20. 
19 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab 

(Yogyakarta: Penerbit Tiara Wacana Yogya, 2004), 9. 
20 Eugene Albert Nida و Charles Russell Taber, The Theory and Practice of Translation 

(Leiden: Brill, 1982), 12. 
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ت كاف ؤإشكاليات الترجمة و  . 2  مستوى الكلمة  على اللاا
ة‌للغاية‌في‌‌هي‌مسألة‌مهم ‌‌‌التكافؤ‌‌‌قضية‌‌‌،‌إن ‌‌‌Barnstoneبارنستون‌‌‌قال

هذا‌البحث‌‌‌،البحث‌عن‌مكافئات‌‌‌على‌‌الترجمة‌دائمًان‌ممارسة‌‌ة‌الترجمة.‌تتضم ‌نظري ‌
في‌‌ يسمى‌ ما‌ ظهور‌ بسبب‌ يتم‌ ‌‌"‌translatability"بمفهومين‌‌‌ ‌الترجمة‌‌دراسة‌إنما‌

‌‌‌".‌untranslatabilityوالمشكلة‌في‌ممارسة‌الترجمة‌واقعة‌في‌"‌،"‌untranslatability"و
المشاكل‌للمترجم‌طالما‌كان‌الكثير‌من‌‌‌‌–‌‌بشكل‌عام  ‌‌‌–‌‌الأو لفهوم‌‌المب‌‌لا‌يسب ‌

الهدف،‌ولديه‌أيضًا‌معرفة‌‌‌المصدر‌والنص ‌‌‌نة‌للنص ‌دة‌بالعناصر‌المكو ‌لديه‌معرفة‌جي ‌
فهوم‌الم‌‌على‌النقيض‌من‌ذلك،‌فإن ‌لكلتا‌اللغتين.‌‌‌‌والثقافي ‌‌‌بالسياق‌الاجتماعي ‌

مناسب‌إل‌مشاكل‌للمترجم‌بسبب‌عدم‌العثور‌على‌مكافئ‌‌ اتلقائي ‌ي‌‌سيؤد ‌‌‌الثان
ـ"لاتكافؤ"‌‌ى‌عدم‌العثور‌على‌مكافئ‌في‌اللغة‌الهدف‌بيُسم ‌و‌‌‌21في‌اللغة‌الهدف.

‌.(non-equivalence"‌)التكافؤ‌معدأو‌"

‌‌التكافؤأحدها‌‌التكافؤ‌على‌مستويت،‌‌‌‌مشكلات‌بيكر‌‌‌‌نىم‌‌ت‌ز‌مي ‌وقد‌‌
درس‌ترجمة‌المصطلحات‌ي‌‌الذي‌‌–البحث‌‌‌‌افي‌سياق‌هذو‌على‌مستوى‌الكلمة،‌‌

التكافؤ‌على‌مستوى‌‌‌‌ةحول‌قضي ‌‌‌المشكلةتكمن‌‌‌‌–‌د‌‌بشكل‌محد ‌‌‌ةالثقافي ‌ عدم‌
عدم‌التكافؤ‌على‌والمراد‌ب.‌بةً‌مرك ‌‌الكلمة،‌حتى‌لو‌كان‌بعض‌المصطلحات‌كلمات ‌

الكلمة التي‌‌‌أن ‌‌‌هو‌‌مستوى‌ للكلمة‌ اللغة‌الهدف‌لا‌تحتوي‌على‌مرادف‌مباشر‌
 22المصدر.‌‌تظهر‌في‌النص ‌

ه‌نمط‌الحياة‌‌ن ‌بأ‌في‌مجال‌الترجمة‌‌‌‌"الثقافة"‌‌مصطلح‌‌عر ف‌بيتر‌نيوماركوقد‌‌
‌23.نة‌كوسيلة‌للتعبيرزة‌لمجتمع‌يستخدم‌لغة‌معي ‌الممي ‌‌ومظاهره

 
21 M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

2008), 18. 
22 Baker, In Other Words, 19. 
23 Newmark, A Textbook of Translation, 94. 
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 منى بيكر  بيتر نيومارك و التصنيف الثقافي عند  . 3
نيومارك‌‌‌‌قام الثقافي ‌بتوضيح‌‌بيتر‌ في‌كالفئات‌  ‌‌a Textbook ofابهتة‌

Translation‌،24‌‌‌ إل‌ة‌‌ة‌أجنبي ‌ف‌الكلمات‌التي‌تحتوي‌على‌مفاهيم‌ثقافي ‌فقد‌صن‌‌
‌النحو‌التالي:‌

 البيئة‌ (أ
ق‌بالنباتات‌والحيوانات‌وأنواع‌الريح‌والسهول‌والتلال‌تتعل ‌‌‌(ecologyالبيئة‌)

ة‌‌يمكن‌عادةً‌تمييز‌السمات‌الجغرافي ‌ة.‌وفقًا‌لنيومارك،‌‌الجغرافي ‌وغيرها‌من‌الأسماء‌‌
ا‌عادةً‌ما‌تكون‌خالية‌من‌أي‌‌ة‌الأخرى‌من‌حيث‌إن ‌عن‌المصطلحات‌الثقافي ‌

سياسي ‌ تجاري ‌قيمة‌ أو‌ ذلك،‌‌.ةة‌ المنشأ‌‌‌ومع‌ بلد‌ أهمية‌ على‌ انتشارها‌ يعتمد‌
.‌‌اثقافي ‌‌‌امصطلحً‌‌‌مصطلح‌جغرافي ‌‌‌ليس‌كل ‌و‌‌‌،‌تهابالإضافة‌إل‌درجة‌خصوصي ‌

منذ‌فترة‌طويلة‌‌‌استخدامه‌‌ت ‌ه‌‌ا‌لأن ‌"‌مصطلحًا‌ثقافي ‌plateauلا‌يعُتبر‌"‌‌وبالتالي،
 25ة.ة‌والإنجليزي ‌ة‌والألماني ‌في‌اللغات‌الروسي ‌

 ة‌ي ‌الثقافة‌الماد ‌ (ب‌
الماد ‌ الاصطناعي ‌material culture)ة‌‌ي ‌الثقافة‌ الأشياء‌ أو‌ ‌)( (‌‌artefactsة‌

.‌الطعام‌والأدوات‌تشمل‌الطعام‌والملابس‌وأسماء‌المنازل‌والمدن‌ووسائل‌النقل‌‌
ة‌بالنسبة‌للكثير‌من‌الناس.‌يمكن‌‌ة‌والأكثر‌حساسي ‌الجوانب‌الثقافي ‌‌‌أحد‌أهم ‌

قوائم‌ في‌ السياق.‌ على‌ اعتمادًا‌ مختلفة،‌ بطرق‌ الطعام‌ مصطلحات‌ ترجمة‌
‌أكثر‌‌عتبر ‌ا‌تُ‌ة‌لأن ‌استخدام‌مصطلحات‌الطعام‌الأجنبي ‌‌‌المطاعم،‌غالبًا‌ما‌يتم ‌

ة‌‌الحفاظ‌على‌مصطلحات‌الطعام‌الأجنبي ‌‌‌.‌في‌كتب‌الطبخ،‌عادةً‌ما‌يتم ‌وجاهة
الدولة تلك‌ من‌ الوصفة‌ اتساق‌ةالأجنبي ‌‌‌إذا‌كان‌ على‌ للحفاظ‌ ذلك‌ يتم‌ ‌.
 26الوصفة‌وتلبية‌احتياجات‌العملاء.‌

 
24 Newmark, 95. 
25 Newmark, 96. 
26 Newmark, 97. 
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 ة‌الثقافة‌الاجتماعي ‌ (ج
في‌‌‌ل‌والأنشطة‌التي‌تتم ‌اعمق‌بالأتتعل ‌ (social culture)ة‌‌الثقافة‌الاجتماعي ‌

الفراغ مراعاو‌‌‌،وقت‌ يمي ‌تُاعند‌ أن‌ المترجم‌ على‌ الترجمة‌‌،‌يجب‌ مسائل‌ بين‌ ز‌
 27.‌(connotative)‌‌ةوالضمني ‌‌(denotativeة‌)لالي ‌الد

 لمنظ مة/التقليد/المفهوم‌ا (د
بالسياسة‌‌‌‌ترتبط‌‌(organization/custom/concept)‌‌لمنظ مة/التقليد/المفهوما

ة‌أو‌أسماء‌البرلمانات‌التي‌‌لألقاب‌الرسمي ‌.‌واةي ‌ة‌والفنـ ‌ة‌والديني ‌والإدارة‌والاجتماعي ‌
.‌أما‌إذا‌‌الهدفتُترجم‌مباشرةً‌وفقًا‌لما‌يقابلها‌في‌اللغة‌‌فيمكن‌ترجمتها‌بسهولة،‌‌

ترجمة‌‌‌‌لها‌"،‌فbundestagكانت‌أسماء‌البرلمانات‌لا‌يمكن‌ترجمتها‌بسهولة،‌مثل‌"‌
‌28ة.‌للوثائق‌الإداري ‌‌ف‌بهاعتر ‌مُ‌ة‌رسمي ‌

غة‌‌ل ‌ية‌ل ‌ة‌الأخرى‌إل‌النقل‌عندما‌تصبح‌ذات‌أهم ‌تميل‌لغة‌الدينات‌العالمي ‌
ويتم ‌ شيوعًا‌‌الهدف،‌ الأكثر‌ الكلمات‌ بينما‌‌تطبيع‌ ترجمة‌‌،‌ عمومًا‌ تعتمد‌

مات‌على‌المعرفة‌‌ات‌والمنظ ‌والعملي ‌ة‌التي‌تشير‌إل‌الحركات‌‌المصطلحات‌الفني ‌
 29اء.عة‌من‌القر ‌المتوق ‌

 الإيماءات‌والعادات (ه
والعادات‌ل هناك‌‌(gestures & habits)‌‌لإيماءات‌ الوصف‌‌‌‌تمييز،‌ بين‌

وبالتالي،‌إذا‌  يمكن‌إجراؤه‌عند‌الحاجة‌في‌الحالات‌الغامضة.‌‌يوالوظيفة‌الذ
ببطء‌للتعبير‌عن‌تقديره‌‌ابتسم‌شخص‌قليلاً‌عندما‌يموت‌شخص‌ما،‌أو‌صفق‌‌

ل‌،‌أو‌بصق‌كمباركة،‌أو‌أومأ‌برأسه‌للرفض‌أو‌حرك‌رأسه‌للموافقة،‌أو‌قب ‌الحار ‌

 
27 Newmark, 98. 
28 Newmark, 99. 
29 Newmark, 102. 
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ها‌‌،‌أو‌رفع‌إبهامه‌للإشارة‌إل‌الموافقة،‌فكل ‌الإجلالأطراف‌أصابعه‌للترحيب‌أو‌‌
‌30في‌الثقافات‌الأخرى.‌‌تحدث‌في‌بعض‌الثقافات‌فقط‌ولا

إحدى‌‌‌إل‌‌in Other Wordsافي‌كتابهبيكر‌‌منى‌أشارت‌في‌الوقت‌نفسه،‌
إذا‌و‌‌‌.على‌مستوى‌الكلمة‌‌كثيراًدث‌‌يح‌‌ذينوعًا‌من‌عدم‌التكافؤ‌ال‌‌(11)‌‌عشر

ل‌.‌ومع‌ذلك،‌لم‌تفص ‌ةنب‌الثقافيوا،‌فإن‌هذه‌الأنواع‌تتعلق‌في‌الواقع‌بالجملناتأ
‌‌بتفصيلهانيومارك‌‌قام‌‌الأخرى‌كما‌‌‌‌و ‌لْ‌ت ‌‌‌واحدةً‌‌‌في‌وجودها‌‌بيكر‌بين‌مظاهر‌الثقافة

قبل بل‌ركزت‌‌من‌ أو‌‌ثقافية‌‌ال‌‌ات‌كلمل‌ل‌‌مكافئوجود‌‌‌‌ناحيةأكثر‌على‌‌بيكر‌‌،‌
لها‌الثقافية‌‌كلمة‌‌الكانت‌‌‌‌إذا.‌‌اهعدم وليس‌ تمامًا‌ معروفة‌ غير‌ المصدر‌ اللغة‌ في‌

مفهوم‌‌ ضمن‌ تندرج‌ فإنا‌ الهدف،‌ اللغة‌ في‌ المحمرادف‌ -culture)ة‌‌دد ‌الثقافة‌

specific)،‌‌‌ ة‌دًا‌أو‌ملموسًا،‌مثل‌المعتقدات‌الديني ‌يمكن‌أن‌يكون‌هذا‌المفهوم‌مجر
عرف‌‌يُ‌لا‌‌ا‌أن‌يكون‌خاص ا‌‌ويمكن‌أيض31‌‌‌ً،ة‌أو‌أنواع‌الطعامأو‌العادات‌الاجتماعي ‌

‌في‌منطقة‌معي نة ‌.إلا 

ب‌إل‌تسب ‌ها‌‌لكن ‌‌‌المستهدفةة‌معروفة‌في‌الثقافة‌‌وهناك‌أيضًا‌مفاهيم‌ثقافي ‌
 ،‌منها:عةمتنو ‌لأسباب‌ة‌ؤي ‌اللاتكاف‌المشكلات‌حدوث‌

 في‌اللغة‌الهدف‌معجمي اج‌المفهوم‌في‌اللغة‌المصدر‌لم‌يدُر ‌ (أ
 ادة‌دلالي ‌اللغة‌المصدر‌معق ‌في‌كلمة‌ال (ب‌
أو‌لا‌يشير‌إل‌نفس‌‌‌‌امختلفً‌‌‌نتج‌معنىً‌يُ‌‌‌في‌الل غت يْن‌المصدر‌والهدفصطلح‌‌الم (ج

 (referentالمرجع‌)
 (superordinateشامل‌)‌لفظاللغة‌الهدف‌تفتقر‌إل‌ (د
 (hyponym)‌جزئي ‌/مشمول‌لفظاللغة‌الهدف‌تفتقر‌إل‌ (ه
 أو‌بين‌الأشخاص‌‌(physical perspective) الاختلافات‌في‌المنظور‌الجسدي (‌و

 
30 Newmark, 102. 
31 Baker, In Other Words, 19. 
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 (‌expressive meaning)‌الاختلافات‌في‌المعنى‌التعبيري (‌ز
 (form)الصيغة‌ختلافات‌في‌الا (ح
 معينة‌صيغةوالغرض‌من‌استخدام‌‌التكرارالاختلافات‌في‌ (ط
‌(loan words) المقترضةالكلمات‌‌يستخدمالمصدر‌‌النص ‌ (‌ي

 المصطلحات الثقافية ترجمة لجراءات الإو  اتستراتيجي  الا . 4
‌التكافؤ‌إل‌مستويت‌‌مشكلات‌بيكر‌‌‌‌زت‌منىمي ‌فقد‌‌كما‌أسلفنا‌الذكر،‌‌

في‌‌‌مشكلة‌‌تصبح‌ة‌التي‌‌أغلب‌المصطلحات‌الثقافي ‌‌‌ن ‌،‌فإالبحث‌‌افي‌هذو‌.‌‌عةمتنو ‌
الإشكالي ات‌ب‌على‌‌شائعة‌للتغل ‌‌‌طرق‌‌(8)‌‌ثمان‌‌اقترحتوقد‌‌‌‌.ات‌الترجمة‌هي‌كلم

مستوى‌‌‌‌اللاتكافؤي ة ذلك‌‌الكلمةفي‌ في‌ بما‌ المفاهيم‌سب ‌تُ‌‌‌التيالإشكالي ات‌‌،‌ بها‌
.‌‌(‌strategy)‌‌اسم‌"الاستراتيجية"‌‌الطرق‌دة.‌وقد‌أطلقت‌على‌هذه‌‌ة‌المحد ‌الثقافي ‌

ب‌على‌مشاكل‌للتغل ‌‌‌طريقةً‌‌‌(12)‌‌ة‌عشر‌تيم‌بيتر‌نيومارك‌اثنوفي‌الوقت‌نفسه،‌قد ‌
‌.(procedure)‌"الإجراء"أطلق‌عليها‌اسم‌و‌‌32ة،الفئات‌الثقافي ‌

‌‌ها‌اقترحتبين‌عدد‌من‌الاستراتيجيات‌التي‌‌‌‌ب ‌أو‌تقارُ‌‌‌ه ‌ا،‌هناك‌تشابُ‌مفهومي ‌و‌
العملي ‌‌‌بيكر‌‌منى التطبيق‌ ولغاية‌ نيومارك.‌ بيتر‌ اقترحها‌ التي‌ قام‌والإجراءات‌ ‌،

المتشابهة‌‌‌بيكر‌واثني‌عشر‌"إجراءً"‌لنيومارك‌لالباحث‌بدمج‌ثمان‌"استراتيجيات"‌‌
‌استراتيجيةً‌كما‌يلي:‌ةعشر‌‌إحدى‌إل‌استنتاجهاا‌و‌مفهومي ‌

 التحويل‌ (أ
استراتيجية‌‌تتضم ‌ الاقتراضtransference)‌‌التحويلن‌ ‌)‌‌(loan word‌)‌‌

كلمة‌من‌اللغة‌المصدر‌ال‌‌تحويل،‌وهي‌عملية‌‌(transcription)‌‌اللفظي ‌‌‌والنسخ
ة‌التي‌اقترحها‌نيومارك‌مع‌‌العملي ‌إل‌اللغة‌الهدف‌كإجراء‌للترجمة.‌تتوافق‌هذه‌‌

.‌‌(transliteration)‌‌النقل‌الحرفي ‌الذي‌اقترحه‌كاتفورد،‌بما‌في‌ذلك‌‌‌‌التحويل

 
32 Newmark, A Textbook of Translation, 103. 
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بيكر‌مفهومًا‌مشابهاً‌‌‌‌ت‌مقد ‌و‌‌‌33.مقترضةتصبح‌الكلمة‌المنقولة‌بعد‌ذلك‌كلمة‌‌
.‌‌(‌translation using a loan word)‌‌مقترضةالترجمة‌باستخدام‌كلمة‌‌‌‌ىيسم ‌

‌‌ر‌تتكر ‌ا‌عندما‌‌جد ‌‌‌ةمع‌شرحها‌مفيد‌‌المقترضات‌تضمين‌‌‌‌،‌فإن ‌يهابحسب‌رأ
من‌تلقاء‌‌‌المقترضات‌ستخدم‌‌أن‌تُ‌بعد‌شرحها،‌يمكن‌‌و‌.‌‌ات‌في‌النص ‌ة‌مر ‌عد ‌

هذه‌‌و‌‌‌34.‌ر‌بشرح‌طويل‌إضافي ‌حيث‌يمكن‌للقارئ‌فهمها‌دون‌أن‌يتأث ‌نفسها؛‌‌
‌ة‌للقارئ.لتقديم‌المصطلحات‌الثقافي ‌‌حقد‌تصلُ‌‌ةالاستراتيجي ‌

‌الترادف‌الثقافي ‌ (ب‌
(‌هو‌استراتيجية‌‌cultural equivalent)‌‌الثقافي ‌‌‌الترادف‌‌‌وفقًا‌لنيومارك،‌فإن ‌
ة‌المقابلة‌أو‌المشابهة‌‌ة‌من‌اللغة‌المصدر‌بالكلمات‌الثقافي ‌ترجمة‌الكلمات‌الثقافي ‌

الاستبدال‌‌‌‌وأطلقت‌عليه‌اسمبيكر‌مفهومًا‌مشابهاً‌‌‌‌تمقد ‌‌‌35في‌اللغة‌الهدف.‌
ة‌استبدال‌العنصر‌ن‌هذه‌الاستراتيجي ‌تتضم ‌‌‌،(cultural substitution)‌‌الثقافي ‌

الهدف‌الذي‌لا‌يحتوي‌على‌نفس‌المعنى‌‌‌اللغةد‌بعنصر‌‌المحد ‌‌‌أو‌التعبير‌الثقافي ‌
‌‌ين،المستهدف‌‌ر اءمن‌المحتمل‌أن‌يكون‌له‌تأثير‌مشابه‌على‌الق‌‌هلكن ‌و‌‌‌،التقريري

 36المستهدفة.‌‌تهمفي‌ثقاف‌ا‌مشابهً‌‌اسياقً‌م‌له‌وأن‌يحضر

 التحييد (ج
(‌التي‌ذكرها‌نيومارك‌تشمل‌إجراءين‌‌neutralizationة‌التحييد‌)ستراتيجي ‌ا

‌‌الوصفي ‌‌‌والمكافئ(‌‌functional equivalent)‌‌الوظيفي ‌‌‌المكافئفي‌آن‌واحد،‌وهما‌‌
(descriptive equivalent‌ يعتمد‌استخدام‌كل‌.)‌‌‌‌.ينطبقمنهما‌على‌الحاجة‌

الثقافي ‌‌‌الوظيفي ‌‌‌المكافئ الكلمات‌ الثقافة‌على‌ من‌ خالية‌ باستخدام‌كلمة‌ ‌‌ة‌
(culture-free word)‌‌‌ هذا‌‌‌‌د.‌وبالتالي،‌فإن ‌أو‌باستخدام‌مصطلح‌جديد‌محد

الإجهاز‌‌ى‌"سم ‌وية‌في‌اللغة‌المصدر،‌‌م‌الكلمة‌الثقافي ‌د‌أو‌يعم ‌الإجراء‌سيحي ‌
 

33 Newmark, 81. 
34 Baker, In Other Words, 34. 
35 Newmark, A Textbook of Translation, 82. 
36 Baker, In Other Words, 30. 
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أن ‌ت‌‌37.‌(deculturalization)‌‌الثقافة"‌‌على على‌ المفهوم‌ إل‌هذا‌ بيكر‌ ه‌‌شير‌
هو‌‌ف‌‌الوصفي ‌‌‌المكافئ‌‌أما‌‌38تعبيراً.‌‌أو‌أقل ‌‌‌ا‌الترجمة‌باستخدام‌كلمة‌أكثر‌حيادً‌

المصد اللغة‌ في‌ الكلمة‌ أكثر‌ر‌‌مطابقة‌ بشكل‌ وظيفتها‌ وشرح‌ وصف‌ مع‌
 39تفصيلًا.

 ةالترجمة‌الحرفي ‌ (د
عن‌طريق‌تكييف‌‌‌‌(‌هي‌الترجمة‌التي‌تتم ‌literal translationة‌)الترجمة‌الحرفي ‌

‌.‌كلمة‌دون‌مراعاة‌السياق‌‌‌اللغة‌المصدر‌إل‌اللغة‌الهدف‌ومطابقة‌كل ‌‌تركيب

ي‌ترجمة‌‌أ‌‌،‌(‌labelالتسمية‌)ة‌أخرى‌تدخل‌هذا‌النوع‌وهي‌‌وهناك‌استراتيجي ‌
الحرفي ‌تة‌‌ؤقا‌مُ‌ الترجمة‌ تُطبا‌باستخدام‌ المؤس ‌ة،‌ المصطلحات‌ على‌ عادةً‌ ة‌سي ‌ق‌

بين‌علامتي‌‌ وضعها‌ والتي‌يجب‌ يتم ‌و‌.‌‌(”“)تنصيص‌‌الجديدة‌ توحيد‌‌‌‌عندما‌
بدون‌الإعلان‌‌تة‌‌،‌يمكن‌سحب‌الترجمة‌المؤق ‌ات‌المصطلح‌‌هلهذ‌‌المكافئ‌الرسمي ‌

 40.‌اعنه

 التطبيع (‌و
(‌هي‌في‌الواقع‌متوافقة‌مع‌استراتيجية‌naturalization)‌‌التطبيعة‌‌استراتيجي ‌

‌إل‌لًا‌تكييفها‌أو ‌‌‌الكلمة‌في‌اللغة‌المصدر‌يتم ‌‌‌هو‌أن ‌‌‌بينهما‌‌‌والفرق‌‌التحويل،
الطبيعي ‌ ثم ‌ل ‌ل ‌‌‌النطق‌ الهدف،‌ الطبيعي ‌‌‌يتم ‌‌‌غة‌ المورفولوجيا‌ إل‌ غة‌‌لل ‌‌‌تكييفها‌

بهذه‌‌نت ‌ست41‌‌‌ُالهدف.‌ الترجمة‌ طبيعي ‌ج‌ جديدة‌ اللغة‌الاستراتيجية‌كلمة‌ في‌ ة‌
‌.‌الهدف

‌الحذف (‌ز

 
37 Newmark, A Textbook of Translation, 83. 
38 Baker, In Other Words, 27. 
39 Newmark, A Textbook of Translation, 83. 
40 Newmark, 90. 
41 Newmark, 82. 
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‌الشروح‌(‌على‌‌deletionنيومارك،‌يمكن‌تطبيق‌استراتيجية‌الحذف‌)‌‌بحسب
النصوص‌غير‌الرسمي ‌‌‌طةفر ‌مُ‌ـال ‌42.‌دات‌ؤك  ‌والم‌‌ةالممتد ‌‌‌ةً‌الاستعارات‌ة،‌خاص ‌في‌

‌‌همال‌ى‌الترجمة‌بالإبيكر‌مفهومًا‌مشابهاً‌يسم ‌‌‌توبالتوازي‌مع‌نيومارك،‌طرح
(translation by omission‌ قد‌تبدو‌هذه‌الاستراتيجي‌.)‌‌،ة‌قاسية‌بعض‌الشيء

في‌‌  لمترجم‌أن‌يتجاهل‌ترجمة‌الكلمة‌أو‌التعبير‌على‌ا‌‌ولكن‌في‌الواقع‌لا‌حرج
ة‌‌الاستراتيجي ‌هذه‌‌و‌‌‌.ا‌لتطوير‌النص ‌ا‌جد ‌م ‌ه ‌إذا‌لم‌يكن‌المعنى‌مُ‌‌‌بعض‌السياقات‌

 43تشتيت‌انتباه‌القارئ‌بسبب‌شرح‌طويل.‌‌لابتعاد‌عنمفيدة‌أيضًا‌ل

 ة‌المقبولة‌الترجمة‌القياسي ‌ (ح
باتباع‌المقاييس‌‌‌‌"accepted standard translation"ة‌‌ستراتيجي ‌هذه‌الاق‌‌تُطبا‌

‌أو‌الأعراف‌المقبولة‌عمومًا‌في‌المجتمع.‌

 ة‌ة‌والر باعي ‌ة‌والث لاثي ‌الث نائ ي ‌ (ط
والر باعي ‌triplet)ة‌‌والث لاثي ‌(‌‌couplet)ة‌‌الث نائ ي ‌ ‌)( دمج‌‌quadrupletة‌ هي‌ ‌)
‌واحد‌للتعامل‌مع‌مشكلة‌‌تين‌أو‌ثلاث‌أو‌أربع‌إستراتيجي ‌إستراتيجي ‌ ات‌في‌آن 

كافيًا،‌‌‌‌التحويلة‌إذا‌لم‌يكن‌إجراء‌‌واحدة.‌تُستخدم‌عادةً‌على‌الكلمات‌الثقافي ‌
بيكر‌أيضًا‌‌‌‌تمقد ‌و‌‌‌44.الثقافي ‌‌‌الترادف‌أو‌‌‌‌الوظيفي ‌‌‌كافئدمجه‌مع‌الم‌‌لذلك‌يتم ‌

مشابهاً استراتيجي ‌عر ‌تعندما‌‌للث نائ ية‌‌‌‌مفهومًا‌ باستخدام‌‌ض‌ الترجمة‌ كلمة‌‌الة‌
)‌‌قترضةالم الشرح‌ إل‌  translation using a loan word plusبالإضافة‌

explanation).45‌

 إعادة‌الصياغة (‌ي

 
42 Newmark, 103. 
43 Baker, In Other Words, 43. 
44 Newmark, A Textbook of Translation, 91. 
45 Baker, In Other Words, 34. 
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هي‌شرح‌أو‌توسيع‌لمعنى‌‌‌(‌paraphrase)‌‌إعادة‌الصياغة  قال‌نيومارك‌إن
‌‌"المجهول"‌إذا‌كان‌النص ‌‌‌النص ‌في‌‌‌‌ةهذه‌الاستراتيجي ‌‌‌.‌تُستخدمجزء‌من‌النص ‌

46ة.‌أو‌يحتوي‌على‌دلالات‌أو‌حذفات‌مهم ‌‌‌ء ‌مكتوبًا‌بشكل‌سي ‌
‌‌كر‌يب‌‌أما  

قسم‌‌فاقترحت الأو ‌تْ‌مفهومًا‌مشابهاً،‌حيث‌ نوعين.‌ إل‌ الصياغة‌ل،‌‌ه‌ ‌إعادة‌
ذات‌صلة،‌‌ الاستراتيجي ‌باستخدام‌كلمة‌ يكون‌‌تُستخدم‌هذه‌ عندما‌ عادةً‌ ة‌

بصيغة‌ا‌في‌اللغة‌الهدف‌ولكن‌‌المصدر‌معجمي ‌‌‌‌عنه‌عنصرُ‌عبر  ‌المفهوم‌الذي‌يُ‌
مما‌هو‌‌‌‌أكثرالمصدر‌‌‌‌نة‌في‌نص ‌ر‌استخدام‌صيغة‌معي ‌مختلفة،‌وعندما‌يكون‌تكر ‌

ذات‌‌غير‌‌إعادة‌الصياغة‌باستخدام‌كلمة‌‌والثان،‌‌‌‌47.في‌اللغة‌الهدف‌‌طبيعي ‌
‌‌لغة‌الهدف،‌فإن ‌المقابل‌متطابق‌تمامًا‌في‌‌‌‌إذا‌لم‌يكن‌لمفهوم‌المصدر‌أي ‌ ،صلة

استراتيجية‌إعادة‌الصياغة‌لا‌تزال‌قابلة‌للاستخدام‌في‌بعض‌السياقات.‌فبدلًا‌‌
كلمة‌من‌استخدام‌كلمة‌ذات‌صلة،‌يمكن‌أن‌تستند‌إعادة‌الصياغة‌إل‌تعديل‌‌

ةً‌‌أو‌ببساطة‌إل‌تفكيك‌معنى‌عنصر‌المصدر،‌خاص ‌‌‌(superordinate)‌‌شاملة
 48ا.دًا‌دلالي ‌إذا‌كان‌العنصر‌المذكور‌معق ‌

 ة‌الإضافي ‌‌علومةالملاحظة‌والم (ك
‌‌ان‌تل ‌ال‌‌–‌‌‌(additional informationة‌)(‌والمعلومة‌الإضافي ‌noteالملاحظة‌)

من‌ثلاثة‌أنواع:‌‌‌‌نما‌تكونا‌‌عادةً‌‌‌–‌‌‌ها‌إل‌نص ‌مإضافتهإل‌‌‌‌المترجم‌‌انضطر ‌تقد‌‌
‌‌ة‌تقني ‌لغة‌الهدف(،‌أو‌‌اللغة‌المصدر‌و‌الالاختلافات‌بين‌ثقافة‌‌‌‌قديرة‌)لتثقافي ‌
،‌‌ة‌)لتوضيح‌الاستخدام‌غير‌المألوف‌للكلمات(وضوع(،‌أو‌لغوي ‌لمقة‌با)متعل ‌

 .ينقُر اء‌الأصلي ‌ال‌،‌ولاالمستهدفينقُر اء‌العلى‌احتياجات‌وتعتمدان‌

 
46 Newmark, A Textbook of Translation, 90. 
47 Baker, In Other Words, 38. 
48 Baker, 40. 
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و‌تقديم‌‌و يتنو ‌الإضافي ‌‌‌مةالمعلو‌الملاحظة‌ الترجمة‌ أشكاله،‌وهي:ة‌في‌ ‌‌ع‌في‌
ملاحظات‌‌(‌‌3،‌و)أسفل‌الصفحة‌‌في‌‌ملاحظات‌(‌‌2،‌و)في‌متن‌النص ‌(‌‌1)

 49.ملاحظات‌أو‌فهرس‌في‌ناية‌الكتاب‌(‌4،‌و)ناية‌الفصلفي‌

 الرسم‌الإيضاحي ‌ (ل
‌متقد ‌ ‌منى‌ استراتيجي ‌يب‌ ‌كر‌ باستخدام‌ الترجمة‌ الإيضاحي ‌ة‌ ‌الرسم‌

(translation by illustrationإذا‌كان‌المصطلح‌‌‌)– الذي‌لا‌يوجد‌له‌مقابل‌
،‌وذلك‌للحفاظ‌على‌إيضاحهيمكن‌‌‌‌ي ‌يشير‌إل‌كيان‌ماد ‌‌‌– الهدففي‌اللغة‌‌

‌50.‌مُطوالقصيراً‌موجزاً‌وغير‌‌النص ‌

 منهج البحث . و
 نوع البحث . 1

(،‌وهو‌نوع‌‌library research)‌‌هذا‌البحث‌من‌نوع‌البحث‌المكتب ‌‌‌يعُد ‌
‌ت،‌مثل‌الكتب‌والمجلا ‌ةي ‌المكتب‌المراجعفيه‌جمع‌البيانات‌من‌‌من‌البحث‌الذي‌يتم ‌
تحليل‌هذه‌البيانات‌للحصول‌على‌فهم‌أفضل‌‌‌يتم ‌‌‌ث.‌ثم ‌بحو‌والمقالات‌وتقارير‌ال

‌.النوعي ‌-أو‌مشكلة‌ما.‌يستخدم‌هذا‌البحث‌المنهج‌الوصفي ‌‌ةقضي ‌ل

 مصدر البيانات . 2
الأو ‌‌‌إن ‌ البيانات‌ هو‌‌له‌‌ةلي ‌مصدر‌ البحث‌ والس‌‌‌مجموعةذا‌ ‌حاليالبشر‌

ة.‌وأما‌البيانات‌للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجود‌وترجمتها‌إل‌اللغة‌الإندونيسي ‌‌‌ةي ‌القصص
الثقافي ‌ المصطلحات‌ فهي‌ البحث‌ هذا‌ العنوان‌‌شرح‌‌‌سبقكما‌‌الواردة‌‌ة‌‌في‌ في‌ ها‌

بيانات‌‌.‌بالإضافة‌إل‌ذلك،‌يستخدم‌هذا‌البحث‌أيضًا‌‌نظريالطار‌‌الإ‌‌ه.الفرعي‌‌
قالات‌والأخبار‌ومعلومات‌الم‌ة‌و‌الجامعي ‌‌‌البحوث‌الحصول‌عليها‌من‌خلال‌‌‌‌ة‌ت ‌ثانوي ‌

 أخرى‌من‌الإنترنت‌ذات‌صلة‌بهذا‌البحث.‌
 

49 Newmark, A Textbook of Translation, 91–92. 
50 Baker, In Other Words, 45. 
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 طريقة جمع البيانات  . 3
من‌‌إجراءها‌‌‌‌يتم ‌و‌‌‌،مع‌البيانات‌التسجيل‌لجة‌‌تقني ‌‌‌يستخدم‌‌هذا‌البحث‌‌إن ‌

‌ةي ‌القصص‌‌حاليالبشر‌والس‌‌مجموعةترجمة‌‌،‌قام‌الباحث‌بلًا‌أو ‌‌‌:خلال‌المراحل‌التالية
الموجود عبد‌ با،‌‌ثانيً‌‌‌.جميعها‌‌للكاتب‌حسن‌ المصطلحات‌قام‌ وتسجيل‌ تحديد‌

القصصي ‌في‌‌الواردة‌‌ة‌‌الثقافي ‌ ترجم‌إشكالي ‌‌‌تصبحالتي‌‌‌‌ةالمجموعة‌ على‌‌‌تهاة‌في‌ بناءً‌
نيومارك‌‌مهقد ‌‌‌ذيال‌‌الثقافي ‌‌‌التصنيف بوأخيرً‌‌‌.بيتر‌ قام‌ المصطلحات‌ا،‌ تصنيف‌
على‌مستوى‌الكلمة‌كما‌‌ئةتكافماللاالإشكالي ات‌بناءً‌على‌نوع‌‌الموجودةالثقافية‌

‌.‌متها‌منى‌بيكرقد ‌

 تحليل البيانات  . 4
التحليلي ‌ الوصفي ‌‌‌المنهج‌ التحليل‌ هو‌ البحث‌ هذا‌ في‌ ‌قام‌.‌‌المستخدم‌

الثقافي ‌ب‌الباحث‌‌ المصطلحات‌ والسحاليمجموعة‌‌‌‌في‌‌ة‌تحديد‌ ة‌القصصي ‌‌‌البشر‌
بيتر‌نيومارك.‌‌‌‌قد مه‌‌ذيال‌‌الثقافي ‌‌‌التصنيفبناءً‌على‌‌‌‌للكاتب‌حسن‌عبد‌الموجود

شكالي ات‌الإنوع‌‌هذه‌المصطلحات‌بناءً‌على‌نوعها‌بالإشارة‌إل‌‌‌‌قسيمبت‌‌قامثم‌‌
بوصف‌‌‌قام.‌بعد‌ذلك،‌‌متها‌منى‌بيكرعلى‌مستوى‌الكلمة‌كما‌قد ‌‌‌اللاتكافؤي ة
ل ‌‌‌صعوبات‌ ‌تها‌ترجم‌‌ات‌استراتيجي ‌‌‌عيينت‌و‌‌‌الموجودة‌ة‌‌الثقافي ‌صطلحات‌‌لمالترجمة‌
‌.‌ات‌وشرح‌أسباب‌اختيار‌هذه‌الاستراتيجي‌‌الهدفا‌في‌اللغة‌‌تُ‌مقابلا‌‌يجادالمناسبة‌لإ

 نظام البحث .ز
رج‌عن‌موضوع‌‌يولا‌‌‌‌امً‌منظ ‌‌‌ابً‌مرت ـ‌‌‌البحثحتى‌يكون‌‌‌‌النظام‌في‌البحث‌ضروري ‌

‌فهو‌كما‌يلي:‌البحثالمشكلة.‌أما‌نظام‌

‌ة‌البحثخلفي ‌‌‌ة‌التالية:شمل‌الفصول‌الفرعي ‌ت‌‌التيل،‌هو‌المقدمة‌‌الأو ‌‌‌الباب‌
‌والتحقيق‌المكتب‌والإطار‌النظري‌ومنهج‌البحث‌ونظامه.‌وتحديده‌وأغراضه‌وفوائده‌
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الثان،‌‌ على‌‌هو‌‌الباب‌ الفرعي ‌يحتوي‌ الذاتي ‌‌‌التالية:ة‌‌الفصول‌ المؤلف‌ ة‌‌سيرة‌
‌.ةوترجمتها‌إل‌اللغة‌الإندونيسي ‌‌القصصي ة‌البشر‌والسحاليملخ ص‌مجموعة‌و‌

نتائج‌تحليل‌المصطلحات‌‌‌الباحث‌‌،‌حيث‌عرضالبحث‌‌لب ‌هو‌‌الباب‌الثالث،‌‌
‌.القصصي ة‌البشر‌والسحاليمجموعة‌ة‌الواردة‌في‌الثقافي ‌

‌.البحث‌تحتوي‌على‌خلاصة‌هو‌الخاتمة‌التي‌الباب‌الرابع،‌
  



305 
 

 الباب الرابع 
 خاتمة 

 
 الخلاصة 

ترجمة   الانتهاء من  وال  مجموعةبعد  عبد   لكاتبل  ةي  القصص  سحاليالبشر  حسن 
في ترجمتها؛   ات إشكالي   أصبحتالتي  الواردة  ة؛ وتحديد المصطلحات الثقافي  جميعهاالموجود 

التي يمكن الترجمة    ات استراتيجي    عيينة؛ وتووصف صعوبة ترجمة هذه المصطلحات الثقافي  
الإشكالي    ل  لِ   استخدامها تتوافق في  ات هذه  التي  البحث  إلى خلاصة  الباحث  ؛ وصل 

 وفيما يلي نتائج هذا البحث.. الباب الأو لفي  المذكور تحديد البحثمضمونها مع 

 البشر والسحاليالمصطلحات الثقافي ة التي أصبحت إشكالي ات في ترجمة مجموعة  
لثقافة  والثقافة الماد ي ة،  وا  ،بيئةلل   مصطلحات  ل في  تتمث    القصصي ة للكاتب حسن عبد الموجود

على مستوى    فُؤي ة كات  لَا ال  المشكلات بناءً على أنواع  و   لمنظ مة/التقليد/المفهوم.واالاجتماعي ة،  
  مصطلحات تحتوي على مفاهيم    :إلىالمذكورة    المصطلحات جميع  الكلمة، يمكن تصنيف  

تُ ، و نة منطقة معي   في  دة لا تعُرف إلا  ة محد  ثقافي    ت يْن غل  المختلفة في    نتج معان  مصطلحات 
مُكافئاتُُا الجزئي ة  لا توجد    شاملةمن مصطلحات    مصطلحات هي أجزاء، و الهدفو المصدر  

 اقتراضات.مصطلحات في اللغة المصدر هي ، و في اللغة الهدف

، نائي ةالث  هي  فالمذكورة  الإشكالي ات    لل  التي استخدمها الباحث    ات الاستراتيجي  و 
عة،  المستخدمة فهي متنو    الثنائي ةة  ة المقبولة. أما استراتيجي  ، والترجمة القياسي  الثقافي    ادفوالتر 

 التحويل  تياستراتيجي  ، أو ما يجمع بين  لاحظةالمو   التطبيع  تيفهناك ما يجمع بين استراتيجي  
بين  والملاحظة يجمع  ما  أو  بين  ضافي  الإ  ةعلوموالم  التحويل  تياستراتيجي  ،  ما يجمع  أو  ة، 
  ة جيات على نتتطبيق هذه الاستراتيجي    . وقد ت  والملاحظة  الوظيفي    المكافئ  تياستراتيجي
  الثان. الباب قة في ف  رْ مُ ـالترجمة ال
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